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EDITORIAL 

Ce numéro de RML a été compilé et mis en page après moult difficultés financières et techniques. 

Celles-ci sont essentiellement dues à un manque de budget du Laboratoire, à une lenteur dans l’envoi et 

la lecture critique des articles reçus et au non respect des normes de publication RML par certains 

auteurs. RML a enfin été finalisée grâce au dévouement et aux efforts des membres du Laboratoire et 

de sa secrétaire pour la mise en page et la réalisation de ce numéro.  

Cette édition de RML9 s’articule autour d’articles sur des travaux de recherche en cours portant sur 

diverses approches et analyses dans le traitement automatique de la langue arabe et de la langue française 

en particulier,  sur la question des dictionnaires arabe-français-arabe et sur certaines questions d’ordre 

sociolinguistiques, dialectologiques et didactiques . 

L’élaboration et la mise en application de modèles de traitement automatique des langues représentent 

le volet le plus important dans ce numéro. Ainsi, il est d’abord question d’un logiciel référencier pour 

évaluer le niveau d’un apprenant d’une langue étrangère. Le cas en question est celui de l’espagnol. Le 

projet porte sur les langues officielles des Nations Unies dont la majorité a été finalisée pour ce logiciel. 

L’article résume également la procédure suivie dans l’exploitation et le traitement des données pour la 

langue arabe. Celui-ci est suivi par une présentation d’un jeu de ressources libres pour le TAL arabe et 

d’un autre article portant sur la  construction automatique d’ontologies à partir de textes arabes. 

L’article sur l’étiquetage et désambigüisation basés sur l’approche micro-systémique présente 

une batterie d’exemples tirés du français pour expliquer comment cette approche pourrait 

résoudre des problèmes d’ambigüité lexico-sémantique dans cette langue. Il est suivi d’une 

présentation sur la polarisation adjectivale de termes économiques sélectionnés pour démontrer 

le rôle primordial de l’adjectif dans la formation de composantes terminologiques lexicales dans 

le domaine des sciences économiques. 

Les articles rédigés en anglais portent essentiellement sur la reconnaissance automatique de la 

parole en arabe avec comme étude de cas la syllabe minimale de base. Une autre approche 

empirique explore les systèmes de question/réponse pour la langue arabe (ArQA). L’auteur 

nous fait part des  récents développements de la recherche dans ce domaine pour ce qui concerne 

des langues telles que l’anglais ou le français et comment les adapter à la langue arabe pour 

aboutir à un système de questions/réponse (ArQA) très performant. L’article sur la 

segmentation de corpus électroniques et leur dissection présente des diagrammes, des graphes  

et des statistiques pour évaluer des logiciels de traitement automatique de textes en lignes. Des 

questionnements sur la traduction machine et la traduction humaine sont également considérés dans ce 

numéro. Il est question d’une étude comparative entre la traduction machine et la traduction humaine de 

textes littéraires anglais et arabes à des fins didactiques. Ceci est suivi d’une présentation sur 

l’importance des TICES dans l’enseignement des langues étrangères et comment les TICES pourraient 

motiver l’enseignant et l’apprenant de l’anglais en Algérie. Dans le même ordre d’idées, l’article rédigé 

en allemand propose une méthodologie basée sur l’expérience et la pratique dans l’enseignement des 

études régionales et de la civilisation de la langue cible, l’allemand dans ce cas.  

Les articles rédigés en langue arabe soulèvent la question du sens et de la signification dans les 

dictionnaires bilingues arabe-français et français-arabe. L’article sur des cas d’équivalences arabe-

anglais met en exergue des techniques et stratégies de la traduction pour aboutir à un certain degré de 

fidélité traductive. Celui-ci est suivi d’une réflexion théorique visant à la modernisation de la langue 

arabe par la conception, entre autres, d’un dictionnaire électronique toponymique dans cette langue. Une 

réflexion historique sur l’élite algérienne, la communication et l’élitisme clôture ce volet.  

Ce numéro se termine par une série d’articles in varia portant sur une étude de cas concernant la 

traduction automatique dialectale, sur le paysage linguistique et la planification / aménagement 

linguistique en Algérie, sur les spécificités de l’utilisation de la métaphore chez des locuteurs kabyles 

d’un âge avancé et leurs interactions sociales au quotidien et sur la façon de stimuler la motivation des 

étudiants pour l’écriture et la rédaction. 

Pr. BOUHADIBA Farouk 


